HEBREW TO ENGLISH TRANSLATION:
Meetings with Natan Zach
Israel, 1996, 60 minutes
“Twice I met Natan Zach for the first time” – these are the opening words of David Perlov’s film about the poet Natan Zach. In this film, Perlov creates an intimate dialogue with Zach, through a gradual and delicate approach. The camera (almost) never leaves Zach’s expressive face, documenting the poet as he opens up: reciting his poems, reading from his book on his impoverished Haifa childhood and his mother’s death, confessing hidden feelings, weaknesses, and hopes; laughing, singing, remembering. Perlov joins Zach as he playfully interacts with animals in his yard: a parrot, several dogs, even an eagle (“It’s easier for me to communicate with them than with people”), and he introduces Zach to the poet Dahlia Ravikovitch. David Perlov has created a vibrant portrait of his friend of forty years, through a wise and simple approach, both poignant and in tune with his subject.

David Perlov sketches a portrait of a great poet, his friend of forty years, Natan Zach—a complete portrait that is both biographical and spiritual in nature. The camera (almost) never leaves Zach’s expressive face, documenting the poet as he opens up: reciting his poems, reading from his book on his impoverished Haifa childhood and his mother’s death, confessing hidden feelings, weaknesses, and hopes; laughing, singing, remembering.

A Discussion on Zach
Following the film screening of “Meetings with Natan Zach”
Despite it All: Natan Zach, the Romantic
Professor Gideon Tikotzky, Department of Hebrew Literature, The Hebrew University of Jerusalem
Wednesday, August 18, 16:20

הפסנתרן מרמאללה- סינופסיס קצר
Muhammad "Misha" Alsheikh is a talented 13-year-old pianist from Ramallah, living between cultures— Palestinian, Russian, and Jewish—and between checkpoints and soldiers, on a journey to fulfill his dream of becoming a professional pianist and of being happy.
מופע רותם וולק
קצר:
Hovat Mesira [Duty to Deliver]
An intimate behind-the-scenes sound tour of this longstanding institution. Following the tour, you are invited to deposit an item of your own at the library and imbue it with eternal life in a safe haven.
Monday, August 16, 18:00
ארוך פנימי:
Hovat Mesira [Duty to Deliver]
A piece by Rotem Volk, part of the project Shigra Mosdit 2.0 [Institution’s Routine 2.0] in partnership with the Hebrew Cataloguing Department at NLI
Monday, August 16, 18:00
You’re invited to an intimate behind-the scenes sound tour of this longstanding institution. Following the tour, you are invited to deposit an item of your own at the library: a letter, a journal, a privately published family book, or a photo with sentimental value. It’s an invitation to have a ceremonial parting from the object as well as an opportunity to imbue it with eternal life in a safe haven.
At the beginning of the event, guests listen to a file sent to their cell phone. Please come with a fully-charged smartphone and headphones. If you do not have headphones or a smartphone in your possession, please notify us ahead of time: israelfestival21@gmail.com
Artist: Rotem Volk / Acknowledgements: Nurit Egozi, Library staff: Tzila Hayoun – Head of the Culture and Education Department, Dr. Ahava Cohen – Head of the Hebrew Cataloguing Department / Department employees: Natai Shanaan, Haim Levi, Shimon Komer, David Roth, Yonit Shamir Gabtzu, Vera Novitzki, Veronica Leshchiner, Yosef Leichter	Comment by Author: Please check spelling of names
The event is part of the Israel Festival 2021
For tickets >>>>

שיחה חזי אשרי הגפרור
Following the film screening of “Blessed Is the Match: The Life and Death of Hannah Senesh”
Search, Search o-Man: Hannah Senesh in the search for humanity	Comment by Author: Or “Search, Search for Man”?
Dr. Chezi Amior, Curator of the Israeli Collection at NLI, speaks with Dr. Tamar Ketko, Head of the Teaching Humanities Department, at the Faculty of Humanities and Social Sciences, Kibbutzim College, Curator at the Chaim Herzog Museum of the Jewish Soldier in World War II
Partner in the historical research and creation of the film

שיחה גורבצ'וב
Following the film screening of “Gorbachev – Garden of Eden”
50 Shades of Russia – Thirty years of dismantling the Soviet Union
Nino Afsadeza, analyst on Russian affairs, Former MK Nino Abesadze
Monday, August 16, 18:50

שיחה המלכה שושנה
Following the film screening of “Queen Shoshana”
Q&A with the producer and screenwriter, Kobi Farag
Sunday, August 15, 22:15

שיחה גרוסמן
Following the film screening of “Grossman”
Q&A with the director, Adi Arbel
Wednesday, August 18, 21:30

שיחה בר
Following the film screening of “Hahalon Harevii [The Fourth Window]”
Q&A with the producer and screenwriter, Yair Kedar
Tuesday, August 17, 21:45

כותרת לתרגום:
Opening event: Film screening of “Queen Shoshana” with live accompaniment by the Jerusalem Symphony Orchestra

כותרת לתרגום:
Closing event: Film screening of “Friends without Friends” and a live performance by the band Ha-Chaverim shel Natasha [Friends of Natasha]


סינופסיס חברים ללא חברים:
In 1987, four lost souls—Arkady, Micha, Kozu, and Micky, decided to move in together in the big city and start a band: “Ha-Chaverim shel Natasha [Friends of Natasha].” In their apartment inside an abandoned hotel, the four dreamed of success and fans but worked in odd jobs to make a living. The film captures them in the period just before their big break, and follows each band member as he visits the house he grew up in and his own complicated past—memories that were the building blocks for one of Israeli rock’s definitive albums: “Shinuim Be-hergelei Hatzricha [Changes in Screaming Patterns]”.
This film is the first in Asher Tlalim’s film trilogy “All the Lonely People,” recipient of the 1990 Wolgin Prize, Jerusalem Film Festival.
The Docu.Text Festival invites you to view the film “Friends without Friends” and return to the band’s early days. Following the film, enjoy a live performance by Ha-Chaverim shel Natasha, including some of their greatest hits and other songs from their rich repertoire.

סינופסיס קצר חברים ללא חברים

Friends without Friends
Israel, 1990, 45 minutes, Hebrew with Hebrew subtitles
Arkady, Micha, Kozu, and Micky—“Ha-Chaverim shel Natasha [Friends of Natasha]”—were four lost souls who dreamed of success and having lots of fans, but who worked odd jobs to make a living. The film captures them right before their big break, and follows each band member as he visits the house he grew up in and his own complicated past. These memories call out through the songs on their definitive album “Shinuim Be-hergelei Hatzricha [Changes in Screaming Patterns]”.

שיחה ענת גוב
Following the film screening of “Anat Gov: Life or Death”
Best Friends
Edna Mazia, playwright, discusses her close friendship with Anat Gov

קצר
Tour
Between Friends
In the footsteps of Amos Oz’s letters, preserved in the National Library

ארוך:
Between Friends
A tour of words, of the intimate letters exchanged between Amos Oz and Israeli thinkers, writers, and leaders. We’ll get to know the hidden connections revealed through the letters and see notes scribbled on Oz’s drafts for various works, some of which have found their way into his well-known books. All of these can be found in Oz’s letters that are preserved in the archives of the National Library.

Tuesday, August 17, 18:30
For tickets >>>>

סינופסיס קצר אשרי הגפרור:
A tour following the letters, poems, and diaries of Hannah Senesh, which paints an intimate portrait of a brave and talented young woman who believed that even one person could be the flame that lights up the darkest hours. 

ENGLISH TO HEBREW TRANSLATION (includes the original English text)
אשרי הגפרור: חייה ומותה של חנה סנש
ארה"ב, 2008, 85 דקות, אנגלית

בשנת 1944, צנחה חנה סנש בת העשרים ושתיים אל שטח אירופה הכבושה יחד עם קבוצה של צנחנים מהיישוב היהודי מפלשתינה במה שנודע כמשלחת הצבאית היחידה להצלת יהודים במלחמת העולם השנייה. הסרט עטור הפרסים, המלווה בקריינות מאת המועמדת לפרס האוסקר ג'ואן אלן, מגולל את סיפורה יוצא הדופן של הצנחנית היהודייה הצעירה, הלוחמת והמשוררת, חנה סנש. "אשרי הגפרור" עושה שימוש במכתבים, שירים ויומנים של סנש עצמה, זיכרונות שהעלתה אמה על הכתב וראיונות עם מי שהכירו ואהבו את סנש (בהם שניים מצנחני היישוב שצנחו עמה), ומגולל את סיפור חייה של הצנחנית למן ילדותה בבודפסט, דרך עלייתה לארץ ישראל ושנותיה בקיבוץ ועד הצטרפותה למשימה הנועזת להצלת יהודים על אדמת הונגריה הכבושה, מולדתה. "אשרי הגפרור" הוא סרט טרגי ואופטימי בעת ובעונה אחת, המשרטט דיוקן מורכב של צעירה מוכשרת ואמיצה שהאמינה שגם בשעות האפלות ביותר, אדם אחד יכול להצית להבה שתבעיר תקווה בלבבות. 	Comment by Author: לפי מה שקראתי, היא הייתה מועמדת לאוסקר 3 פעמים, אך לא זכתה מעולם. יש לשנות את האנגלית.

הצעה נוספת לניסוח העברית:

המלווה בקריינות מאת השחקנית האמריקנית הוותיקה ג'ואן אלן
במאית: רוברטה גרוסמן
משתתפים: ג'ואן אלן, מרי רות, מרסלה נוהינקובה


Blessed Is the Match: The Life and Death of Hannah Senesh
USA, 2008, 85 MIN, ENGLISH
In 1944, 22-year-old Hannah Senesh parachuted into Nazi-occupied Europe with a small group of Jewish volunteers from Palestine. Theirs was the only military rescue mission for Jews that occurred in World War II. Narrated by Academy Award winner Joan Allen, the multi-award-winning BLESSED IS THE MATCH follows the remarkable journey of this young Hungarian poet and diarist, paratrooper and resistance fighter. Told through Hannah's letters, diaries, and poems, her mother's memoirs, and the recollections of those who knew and loved her (including two of her fellow parachutists), the film traces her life from her childhood in Budapest to her time in British-controlled Palestine—where she was drawn by the Kibbutz Movement that sought to build an independent Jewish state—to her daring mission to rescue Jews in her native Hungary. Both devastating and inspiring, BLESSED IS THE MATCH offers an intimate portrait of a singularly talented, courageous and complex girl who believed that one person could be a flame that burns brightly in even the darkest hours.
Directors Roberta Grossman
Starring Joan Allen, Meri Roth, Marcela Nohynkova








זיארה
צרפת, מרוקו, 2020, 99 דקות

עד שנות החמישים מנתה הקהילה היהודית במרוקו 300,000 איש. מנקודת זמן זו ועד מעט אחרי מלחמת ששת הימים, גלים-גלים של יהודים היגרו ממרוקו לצרפת, לישראל ולארצות הברית. משפחתה של במאית הסרט סימון ביטון בחרה להתיישב בצרפת.

ב"זיארה", מונח שמשמעותו עלייה לרגל לאתרים מקודשים, ביטון חוזרת למולדתה למסע בעקבות העקבות שהותירה ההתיישבות היהודית במרוקו. ביטון בוחרת לנסוע ברכב (ואגב כך מספקת לצופים כמה צילומים מרהיבים של הנוף החולף), ושמה פעמיה לכפרים ולעיירות שבהם התגוררו לפנים יהודים. היא מבקרת בבתי קברות, במה שנותר מהמלאח (הרובע היהודי), מבתי הכנסת ומבתי הספר היהודיים, ומגלה להפתעתה כי רבים מהאתרים הללו מתוחזקים ונשמרים בקפידה על ידי המקומיים. אותם תושבים מספרים לביטון על חשיבות השמירה על המורשת המקומית, על אמונותיהם הדתיות ועל מערכת היחסים שהתקיימה בין היהודים ובין המוסלמים. בינו לבין עצמו, תוהה אחד התושבים המקומיים: כיצד היה נראית מרוקו היום אילולא עזבו היהודים?	Comment by Author: האם תרגום זה נאמן לכוונת המקור (באנגלית – devotion)?

קרדיטים
99 דקות
צבע
סרט דיגיטלי (DCP)
שפה: ערבית, צרפתית, אנגלית
כתוביות: אנגלית
בימוי: סימון ביטון
הפקה: תיירי לנובל עבור Cinesud Promotion, למיה שרייבי עבור LA PROD, אוליבייה דובואה/Novak Prod
סינמטוגרפיה: ז'אק בוקין
עריכה: דומיניק פריז
תסריט: סימון ביטון


Ziyara
France, Morocco, 2020, 99 min

Morocco had a Jewish population of more than 300,000 until the 1950s. From that time on, until just after the Six Day War in June 1967, a flood of emigrants left for countries such as France, Israel, and America. Filmmaker Simone Bitton’s family settled in France.

In Ziyara (a term that refers to a form of pilgrimage to sacred places), Bitton returns to her homeland and searches for the traces the Jews have left behind. There is no shortage of these. Traveling by car—and taking the opportunity to include beautiful shots of the passing landscape—Bitton makes a tour of Jewish heritage in towns and villages. She discovers cemeteries, remnants of the Mellah (the Jewish quarter), synagogues, and schools—places often lovingly and reverently maintained by the local people. Bitton talks to them about the importance of heritage conservation, and their devotion, as well as about the relationship between Jews and Muslims. One of them muses: what would Morocco be like today if the Jews had stayed?

Credits
99 min
color
DCP
Spoken languages: Arabic, French, English
Subtitles in: English
Director Simone Bitton
Production Thierry Lenouvel for Cinesud Promotion, Lamia Chraibi for LA PROD, Olivier Dubois / Novak Prod
Cinematography Jacques Bouquin
Editing Dominique Pâris
Screenplay Simone Bitton






